
 

 

PROGRAMA NOS ELÉTRICOS | PROGRAM ON TRAMS 
 

BILHETE 5€  ENTRADA NOS ELÉTRICOS E MUSEU 
TICKET 5€  HOP ON HOP OFF, MUSEUM INCLUDED 
 
14:00-19:00 
PERCURSO  ROUTE | INFANTE-MUSEU  
 

14:00-16:00  17:30-19:00 
BATUCADA RADICAL  
Ritmos brasileiros com apoio PortoLazer 
Brasilian ryhthms 
 

14:00-18:40 
PROVA DE CHOCOLATES ARCÁDIA  CHOCOLATE TASTING 
 

14:30-16:30  17:00-18:40 
TEATRO  ACTING 
“Vida social vs quotidiano nos séculos XIX e/ou inícios do XX” 
“Porto’s social life in 19th century” 
 

15:00-15:40 15:40-16:20 16:20-17:00 
TRENGO CHEGA À CIDADE 
Festival de Circo 
Circus acts on board 
 

17:45-18:40 
DESFILE DE ENCERRAMENTO 
CULMINATION PARADE  
Batucada Radical e Elétricos seguem em parada até ao Museu. Espetacular encerramento do São João à Vista! 
Parade of trams  and Brasilian ryhthms between Infante and Massarelos, ending with a spectacular Circus Act! 
 

14:00-19:00 
PERCURSO  ROUTE | BATALHA-MUSEU 
 

14:00-19:00 
FADO A BORDO  
FADO ON BOARD  
 

15:30-19:00 
VISITA GUIADA  
GUIDED TOUR 
A arquitetura do porto e um dos seus mais carismáticos arquitetos – Arq. Marques da Silva  
Porto’s architecture and one of its most charismatics Architects – Arch. Marques da Silva 


14:00-16:00 16:30-18:30 
DJ SESSION NOS PRIMAVERA SOUND   
 

14:00-19:00 
PERCURSO  ROUTE | PASSEIO ALEGRE-MUSEU 
 

14:00-16:00 16:30-18:30 
TEATRO  ACTING 
“Ir a banhos à Foz no século XIX”  
“Play about Summer bathing at Foz in the 19

th
 century 

 

14:00-16:00 
TEATRO  ACTING 
“Peixeiras do Mercado de Matosinhos”  
“Fishwives trips to Matosinhos’ Fish Market” 
 

14:30-16:30  17:00-18:30 
DEGUSTAÇÃO DE VINHO DO PORTO CALÉM  
PORTO CALÉM WINE TASTING 
 

14:00-18:00 
ARTISTAS PLÁSTICOS AO VIVO 
LIVE PAINTING 
 
 



 

 

PROGRAMA NO INTERIOR DO MUSEU| PROGRAM INSIDE THE MUSEUM 
 

BILHETE 5€  ENTRADA NOS ELÉTRICOS E MUSEU 
TICKET 5€  HOP ON HOP OFF, MUSEUM INCLUDED 
 
10:00-19:00 
VISITAS AO MUSEU   MUSEUM VISITS 
Guias disponíveis para apoio às visitas 
Guides available for explanations during visits 
 

14:00-18:00 
ARTISTAS PLÁSTICOS AO VIVO  LIVE PAINTING 
Um grupo de artistas da Cooperativa Cultural de Gaia dá largas à sua criatividade  
A group of artists from Cooperativa Cultural de Gaia gives vent to their creativity 
 

14:30-15:30 
CONVERSA COM JOEL CLETO    A TALK WITH JOEL CLETO 
Uma história do carro elétrico e sua evolução  
A history of Porto’s tramcars and their evolution 
 

16:00-16:50 
VISITA COMENTADA  COMMENTED VISIT 
Dra. Maria da Luz Sampaio – Associação Portuguesa de Arqueologia Industrial - apresenta a Central Termoelétrica de Massarelos 
Dr. Maria da Luz Sampaio – The Portuguese Association for Industrial Archaeology – presents Massarelos Central Powerplant 
 
 

PROGRAMA NO EXTERIOR DO MUSEU| PROGRAM OUTSIDE THE MUSEUM 
 

ACESSO LIVRE  FREE ENTRANCE 
 
10:00-19:00 
PORTUGAL MARKET  
Mercado de produtos tradicionais e marcas portuguesas 
Traditional Portuguese products and brands market 
 

10:00-19:00 
DJ SESSIONS- Porto Hard Rock Café 
Ao longo da tarde 
Throughout the afternoon 
 

10:30-11:30 
TUNA DE FARMÁCIA   ACADEMIC MUSIC GROUP 
 

17:00-17:40 
CANTARES TRADICIONAIS PORTUGUESES   PORTUGUESE FOLK SINGING 
Orfeão da Foz do Douro  
Foz do Douro Chorus 
 

17:45-18:40 
DESFILE DE ENCERRAMENTO  CULMINATION PARADE 
Visto da rua, há um desfile de carros elétricos, do Infante até ao Museu do Carro Eléctrico, culminado com uma atuação da Batucada 
Radical (música e ritmos brasileiros) e um número circense que promete ser espetacular (organização Porto Lazer). 
From the street, the tram parade from Infante to the Tramcar Museum can be admired, culminating with a performance by Batucada 
Radical (Brazilian Rhythms) and a spectacular circus act. 
 

 
 

O programa pode sofrer ajustamentos de última hora 
The program may suffer last minute adjustments 

 


